
 

Caesar: ονοµ. ενικ. τον ουσ. Caesar -aris, αρσ. γ ': Καίσαρας.  
propter: πρόθ. + αιτιατ.: εξαιτίας 
frumenti: γεν. ενικ. του όνο. frumentum -i, ουδ. β : δηµητριακά, σιτάρι 
inopiam: αιτιατ. ενικ. τον ονα. inopia -ae, θηλ. α': έλλειψη. Το όνοµα δε σχηµατίζει πληθ 
legiones: αιτιατ. πληθ. του όνο. legio, legionis, θηλ. γ ': λεγεώνα 
hibernis: αφαιρ. πληθ. τον όνο. hiberna -orum, ουδ. β ': χειµερινό στρατόπεδο. χωρίς ενικό 
multis: αφαιρ. πληθ. ουδ. του επιθ. multi -ae -a.: πολλοί.  
conlocat: γ ενικ. οριστ. ενεστ. conloco, -avi, -atum, -āre 1: εγκαθιστώ 
ex: πρόθ. + αφαιρ.: από 
quibus: αφαιρ. πληθ. γε'ν. θηλ. της αναφορ. αντωνυµ. qui, quae, quod: ο οποίος -α -ο 
Nerviis: αφαιρ. πληθ. του ουσ. Nervii -orum, αρσ. β': Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων.  
hiemāre: απαρέµφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. hiemo, -avi, -atum, -āre 1: ξεχειµωνιάζω  
iubet: γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. iubeo, iussi, iussum, iubēre 2: διατάζω  
tribus: δοτ. πληθ. γεν. θηλ. του απόλυτου αριθµητικού επιθ. tres, tres, tria: τρεις, Γραµµ., σελ. 56. 
imperat: γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. impero, -avi, -atum, -āre l: διατάζω  
Belgis: αφαιρ. πληθ. του ουσ. Belgae -arum, αρσ. α : οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων 
remanēre: απαρέµφ. ενεστ. remaneo, remansi, -, remanēre 2: παραµένω 
legatos: αιτιατ. πληθ. του ουσ. legatus -i, αρσ. β  : διοικητής λεγεώνας  
omnes: αιτιατ. πληθ. γεν. αρσ. του επιθ. omnis -is -e, γ' κλ.: όλος.  
castra: αιτιατ. ενικ. του ουσ. castra -orum, ουδ. β': στρατόπεδο. Castrum -i: το φρούριο 
importāre: απαρέµφ. ενεστ. του ρήµ. importo, -avi, -atum, -āre 1: εισάγω, φέρνω µέσα  
milites: αιτιατ. πληθ. του ουσ. miles -itis, αρσ. γ  : στρατιώτης 
his: αφαιρ. πληθ. γεν. ουδ. της δεικτ. αντωνυµ. hic, haec, hoc: αυτός -ή -ό 
verbis: αφαιρ. πληθ. του ουσ. verbum -i, ουδ. β': λόγος 
admonet: γ ενικ. οριστ. admoneo, admonui, admonitum, admonēre 2: συµβουλεύω 
hostes: αιτιατ. πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. (εδώ) γ ': εχθρός 
adventāre: απαρέµφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. advento, -avi, -atum, -āre 1: πλησιάζω 
audio: α   ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. audio, audivi, auditum, audirc 4: ακούω 
speculatores: ονοµ. πληθ. του ουσ. speculator -oris, αρσ. γ  : ανιχνευτής, κατάσκοπος  
nostri: ονοµ. πληθ. γεν. αρσ. της κτητ. noster, nostra, nostrum, α   προ: ο δικός µας για πολλούς  
eos: αιτιατ. πληθ. γεν. αρσ. της οριστ. αντωνυµ. is, ea, id: αυτός -ή -ό  
prope: επίρρ.: κοντά. i 
esse: απαρέµφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήµ. sum, fui, -, esse: είµαι, υπάρχω  
nuntiant: γ πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. nuntio, -avi, -atum, -āre 1: αναγγέλλω  
vim:: δύναµη, βία. Κλίση: vīs, -, -, vim, -, vi. Vires, -ium, -ibus, -es, -es, -ibus (ελλειπτικό) 
cavēre: απαρέµφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. caveo, cavi, cautum, cavēre 2: προσέχω, φυλάγοµαι 
debetis: β' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. debeo, debui, debitum, debēre 2: οφείλω,  
collibus: αφαιρ. πληθ. του ουσ. collis -is, αρσ. γ': λόφος 
advolāre: απαρέµφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. advolo, -avi, -atum, -āre 1: εξορµώ, ορµώ 
solent: γ πληθ. οριστ. ενεστ. soleo, solītus sum, (solitum), solēre ηµιαποθετ. 2: συνηθίζω 
caedem: αιτιατ. ενικ. του ουσ. caedes -is, θηλ. γ': σφαγή 
perpetrāre: απαρέµφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήµ. perpetro, -avi, -atum, -āre 1: διαπράττω, κάνω 
possunt: γ πληθ. οριστ. ενεστ. του ιδιότυπου ρήµ. possum, potui, -, posse: µπορώ). Γραµµ., σελ. 85. 

 

 



 

 

1. Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat: κυρ πρότ  κρίσης 
conlocat: ρήµ., Caesar: υποκ., legiones: αντικ. στο conlocat, in hibernis: εµπρόθ. προσδ. που 
δηλώνει (πάση σε τόπο, multis: επιθετ. προσδ.στο hibernis, propter inopiam: εµπρόθ. προσδ. που 
δηλώνει το εξωτ. αναγκ. αίτιο, frumenti: γεν. αντικειµενική στο inopiam 

2. Εχ quibus quattuor in Nervus hiemāre iubet: κυρία πρόταση κρίσης 
 iubet: ρήµ., Caesar (ενν.): υποκ., quattuor: άµ. αντικ. στο iubet, hiemāre: τελ. απαρέµφ., έµµ. 
αντικ. στο iubet, quattuor: υποκ. του απαρέµφ., ετεροπροσ ex quibus: εµπρόθ. προσδ. που 
δηλώνει διαιρεµένο σύνολο, in Nerviis: εµπρόθ. προσδ. που δηλώνει στάση σε τόπο. 

3. et tribus imperat in Belgis remanēre: κύρια πρόταση κρίσης 
imperat: ρήµ., Caesar (ενν.): υποκ., tribus: έµµ. αντικ. στο imperat, remanēre: άµ, αντικ. στο imperat, 
τελ. απαρέµφ., tres (ενν.): υποκ. του απαρέµφ. remanēre, ετεροπροσ. (από το tribus) (Impero: + α) 
δοτ.: έµµ. αντικείµ. και β) τελ. απαρέµφ.: άµ. αντικ. Το υποκ. του απαρέµφ. σε ετεροπροσ. εξάγεται 
από το έµµ. αντικ. µε τη µετατροπή της δοτ. σε αιτιατ.), in Belgis: εµπρόθ. προσδ. που δηλώνει στάση 
σε τόπο. 

4. Legatos omnes frumentum in castra importāre iubet: κύρια πρόταση κρίσης 
iubet: ρήµ., Caesar (ενν.): υποκ., legatos: άµ. αντικ. στο iubet, importāre: έµµ. αντικ. στο iubet, 
τελ. απαρέµφ., legatos (ενν.): υποκ. του απαρέµφ. importāre.ετεροπροσ., omnes: επιθ. προσδ. 
στο legatos, frumentum: αντικ. απαρέµφ. importāre, in castra: εµπρόθ. προσδ. που δηλώνει 
κίνηση προς τόπο. 

5. Milites his verbis admonet: κύρια πρόταση κρίσης ν 

admonet: ρήµ., Caesar (ενν.): υποκ., milites: αντικ. στο admonet, verbis: αφαιρ του τρόπου, his: 
επιθ. προσδ. στο verbis. 

6. Hostes adventāre audio: κύρια πρόταση κρίσης 
audio: ρήµ., ego: υποκ., adventāre: αντικ. στο audio, ειδ. απαρέµφ., hostes: υποκ. απαρέµφ. 
adventāre, ετεροπροσ. 

7. speculatores nostri eos prope esse nuntiant: κύρια πρόταση κρίσης 
nuntiant: ρήµ., speculatores: υποκ., nostri: επιθ. προσδ. στο speculatores, esse αντικ. στο 
nuntiant, ειδ. απαρέµφ., eos: υποκ. του απαρέµφ. esse, ετεροπροσ. prope: επιρρ. προσδ. τόπου. 

8. Vim hostium cavēre debetis: κύρια πρόταση κρίσης 
debetis: ρήµ., vos: (ενν.) υποκ., cavēre: αντικ. στο debetis, τελ. απαρέµφ., νοί (ενν.) υποκ. 
απαρέµφ. cavēre, ταυτοπροσ., vim: αντικ. απαρέµφ. cavēre hostium: γεν. κτητ. (ή γεν. 
υποκειµενική) στο vim. 

9. hostes enim de collibus advolāre solent: κύρια πρόταση κρίσης 
solent: ρήµ., hostes: υποκ., advolāre: αντικ. στο solent, τελ. απαρέµφ., hostes (ενν.) υποκ. 
απαρέµφ. advolāre, ταυτοπροσ., de collibus: εµπρόθ. προσδ. πο δηλώνει κίνηση από τόπο. 

10. et caedem militum perpetrāre possunt: κύρια πρόταση κρίσης 
    possunt: ρήµ., hostes: (ενν.) υποκ., perpetrāre: αντικ. στο possunt, τελ. απαρέµφ., hostes: (ενν.)  
    υποκ. απαρέµφ. perpetrāre, ταυτοπροσ., caedem: αντικ.  απαρεµφ. perpetrāre,   militum: γενική 
  αντικειµενική στο caedem 

  


